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ПОДІЇ. ФАКТИ

КИТАЙСЬКИЙ письменник Мо Янь  став ла- 
уреатом премії з формулюванням: «за га- 
люцинаторний реалізм, з яким він змішує 

казку, історію і сучасність».
Журі порівняло літературні світи Мо Яня із твора-

ми Фолкнера та Маркеса й відзначило, що прозаїк 
орієнтується на давню китайську літературу і фоль-
клорну традицію.

Письменнику з КНР присуджують Нобелівську 
премію вперше. У 2000 р. лауреатом став прозаїк Гао 
Сінцзянь, який живе в Парижі та має французьке 
громадянство.

Мо Янь – це творчий псевдонім, що дослівно пере-
кладається як «мовчи», справжнє ж ім’я прозаїка – 
Гуань Моє. 

Мо Яню 57 років, він є почесним доктором філоло-
гії Відкритого університету Гонконгу. Його твори 
перекладено багатьма мовами, зокрема англійською, 

французькою, німецькою, норвезькою. Російською 
перекладено лише деякі уривки. За межами Китаю 
Мо Янь відомий насамперед як автор роману, за яким 
було знято фільм «Червоний гаолян», дія якого від-
бувається у 1920-х рр., коли йшла війна між Китаєм 
та Японією. Ця стрічка в 1988 р. здобула перемогу на 
Берлінале. 

До відома: розмір Нобелівської премії стано-
вить близько 1, 1 млн доларів США.

Режим доступу: 
http://gazeta.ua/articles/culture/_nobelivska-premiya-z-
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Матеріали рубрики підготував Ю. Ворона,
головний бібліотекар Національної 

парламентської бібліотеки України

ЛАУРЕАТ НОБЕЛІВСЬКОЇ ПРЕМІЇ З ЛІТЕРАТУРИ 2012 РОКУ

З нагоди  Дня української писемності та мови 
8 листопада 2012 р. Всеукраїнське товари-
ство «Просвіта» імені Тараса Шевченка 

спільно з Національною парламентською бібліотекою 
України провело презентацію нового академічного 
Словника української мови. Це перший академічний 
тлумачний словник, виданий у незалежній Україні. 
Його попередник – 11-томний тлумачний словник 
(К. : Наук. думка, 1970–1980) – уже не відповідає 
сучасним вимогам, адже мова не стоїть на місці. 

Новий словник, що побачив світ 25 жовтня 
2012 р. у Видавничому центрі «Просвіта», нараховує 
1320 сторінок формату 84х108 1/16 і містить понад 
165 тисяч слів. Він ґрунтується на здобутках україн-
ської лексикографії останніх десятиліть з урахуван-
ням новітніх досягнень мовної науки та практики. 

Обрана для словника лексика відтепер є літера-
турною. В анотації до видання написано, що основне 
завдання словника – подати повну й різноаспектну 
характеристику живого слова (написання, вимову, 

О. Бакуменко, письменник                          

ПРАЦЯ РОЗУМУ І ЧЕСТІ
(Презентація нового академічного Словника української мови)

Видавництво «Темпора» (Київ).
Видавництво «Ярославів вал» (Київ).
Видавництво «Смолоскип» (Київ).
Видавництво «Махаон-Україна» (Київ).
Книги, подані на конкурс, оцінювало Велике журі, 

що складалося з кількох Малих журі, підібраних за 
професійною ознакою. 

ВЕЛИКЕ  ЖУРІ  КОНКУРСУ  
«КНИГА ФОРУМУ–2012»

Голова журі – Богдан Моркляник, кандидат тех-
нічних наук, доцент, проректор з науково-педагогічної 
роботи й питань соціального розвитку НУ «Львівська 
політехніка».

Відповідальний секретар журі – Богдан 
Тихолоз, кандидат філологічних наук, доцент кафе-
дри теорії і практики журналістики, заступник дека-
на факультету журналістики ЛНУ ім. І. Франка.

У Малих журі конкурсу працювали представники 
бібліотек.

У журі наукових бібліотек:
Василь Кметь, к. і. н., доцент, директор Наукової 

бібліотеки ЛНУ ім. І. Франка.
Мирослав Романюк, д. і. н., професор, генераль-

ний директор Львівської національної наукової біблі-
отеки України ім. В. Стефаника НАН України, член-
кореспондент НАН України.

Іван Сварник, директор Львівської обласної універ-
сальної наукової бібліотеки.

Олександр Шишка, директор Науково-технічної 
бібліотеки Національного університету «Львівська 
політехніка».

У журі бібліотек для дітей та студій дитячої 
книжки:

Валентина Галушко, директор ЦБС для дітей 
м. Львова.

Режим доступу: 
http://bookforum.ua/article/862/Результати+конкур-
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